Qualified and accredited Spanish translator

ENGLISH>SPANISH - SPANISH>ENGLISH

PERSONAL DATA

Name and last name: Luciana Migliazza
Phone: +54 341 4405331 / 155621222
E-mail: lucianami@ciudad.com.ar

Instant messaging: cucha78@hotmail.com / cuchitabostera@yahoo.com.ar / ID for Skype: cuchitabostera
Address: Bv. Oroño 1354 10 "A”
City: Rosario

Country: Argentina

PROFILE AND OBJECTIVE

As a professional translator, I value quality in my business.

I offer linguistic solutions to individuals and public or private companies, and I always guarantee their confidentiality and satisfaction with my services. I work with national and international translation companies.

Most importantly I am willing to learn new things; I am open to challenges and thrive on success.

My objective is to offer quality translations at competitive prices and to create a new concept of translator-client relationship based on trust, cooperation and superior written and spoken communication skills.
EDUCATION*

ENG-SPA TECHNICAL AND LITERARY TRANSLATOR

Equivalent to American BA in Translation. Diploma issued by Instituto de Educación Superior N.º 28 “Olga Cossettini”. Rosario. Argentina.
TEACHER OF ENGLISH

Equivalent to American BA in teaching. Diploma issued by Instituto de Educación Superior  Nº 28 “Olga Cossettini”. Rosario. Argentina.

*Certificates and accreditations will be provided upon request

PROFESSIONAL LICENSE
Traductora de inglés – Mat. N.°: 332-02” Rosario. 
Colegio de Traductores de la Pcia. de Santa Fe 2da. Circunscripción
 (Professional body of translators and interpreters).

http://www.traductoresrosario.org.ar 
PROFESSIONAL EXPERIENCE*
Fulltime freelance translator (1999-2006)

Recent translation projects:

TECHNICAL TRANSLATIONS 

IT – Internet – Software – Hardware (more than 150,000 words total)

· Translation of IT manuals and specification brochures
· Translation of software and hardware applications such as DCD and CD players, printers for leading companies.

· Translation of software specifications on surveillance for a leading brand company

· Translation of HTML files and Help desk solutions for different companies especially those related to Microsoft environment.

· Translation of e-learning courses on MS applications

· Translation of specifications and brochures of digital imaging equipments for hospitals and medical institutions
Telecommunications (more than 30,000 words total)
· Translation of software applications and brochures for fiber optics networks

· Translation of mobile phone manuals, brochures and phone strings for leading brands within this industry.

Education (more then 60,000 words total)

· Translation of reports on students of the School Unified District Los Angeles

· Translation into English of Diploma Degrees on distance education and e-learning.

· Translation of manuals for children on different subjects: Language, Math, Social Science, Literature.

Medicine (more than 100,000 words total)

· Translation of consent forms on different medical treatments and medicines.

· Translation and revision of package leaflets for multiple medicines (more than 30,000 word total)

· Translation of software application and specifications of medical/dental coverage in USA

· Revision and translation of HIV manuals

· Brochure advising patients on a variety of options of Medicaid and Long-Term Care Services for Adults in USA.

Human Resources (more than 100,000 words total)

· Translation of web-based courses on Human Resources for an important business enterprise.

LEGAL TRANSLATIONS
· General terms and conditions of use of several web sites.

· Certified translations of several legal documents such as: certificates of studies, diplomas, birth and marriage certificates, contracts and agreements.

LITERARY AND GENERAL TRANSLATIONS

· Statements of candidates running for the governing board of several American counties for the 2003, 2004.

· Translation into Spanish of several documents, letters and instructions to be used during the 2003, 2004 elections in the US, such as: 
Instructions to voters, candidate’s statements, applications, arguments for and against measures proposed, voting rights and obligations, requirements, oaths of absentee voters, speeches, messages to citizens, etc.

* Details and contact information of the clients and companies in relation to these translation jobs are not stated due to confidentiality agreements signed by the translator. References will be provided upon request. 
SOFTWARE and DTP Tools


CAT TOOLS
Windows XP. Office XP.


Trados 7.0 Freelance Edition

Macromedia Dream Weaver


Deja Vú 3.08,

Macromedia Firework


Star Transit XV

Quark X-Press


SDLX Lite
Adobe Photoshop


Logoport
Adobe Illustrator








HARDWARE







Desktop PC: 

Intel Pentium IV 500 MHZ processor, 512MB RAM, HD80GB, router to DLS connection, 52X CD ROM; Win XP, Office 2003, WinZip 8.0, IE 5.0, Norton Antivirus SystemWorks 2005

Laptop:

Toshiba Mobile Intel® Pentium® 4 Processor 538 supporting Hyper-Threading Technology 3.20 GHz, 533MHz PSB. L1 Cache 12KB/8KB, L2 Cache 1MB,  HD80GB, Microsoft® Windows® XP Professional. Office 2003, CD-RW, DVD.
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